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m the citizens, in a poem full of beauty and ught content. His friendship for Kopperun-an has become a by-word for ideal ;ndship (Puram.67 & 212). So too the Coja narch when he was seated facing North )r to giving up his life by fasting, told ers near him to reserve a place by his side his friend Antai who would surely turn up hearing about his sad state (Puram.216). As dieted by him confidently, Picirantaiyar did le and joined his friend and sat with him wise (Puram.219). This rare friendship been the king and the poet has been praised Pottiyar in Puram.217 and Kannakanar in am.218. When elders asked him the secret lis remaining youthful without any grey hair pite his age he replied: "My noble wife and sons are wise and too my servants obey my ling. The king never does anything un-iteous or irregular; above all my native vil-j has many wise men with noble qualities ) have perfect control over their senses. s is the secret of my hair remaining dark as youth" (Puram.191). Picirantaiyar has also iposed two poems in the akam genre :am.308 and Nar.91).
a - Picir ennum Urinan (Antaiyar\belonging
)penincolan seated facing north prior to th by fasting, said to the people by his side: ! who is dear to my life, my soul's mate mging to the town of Picir in the distant tiya country, he may not come to me when n affluent; but he will surely turn up when n in distress" (Puram.2 15:6,7).
korran - Kurunila masnan (A petty chief-
L)
XHnrnandet of the Cera monarch, this heroic
chieftain was lord of the Horse - hill, Kanivurk Kantappillai Cattanar (Puram.168). Kavirippum-pattinattuk KarikkOar (Puram. 169,171). Uraiyur maruttuvan Tamotaranar (Puram.170) and Vata-mavannakkan Tamotaranar (Puram.172), have eulogised the greatness of this chieftain in their poems, highlighting his war-like valour and munificence to bards and suppliants. See Pittan.
Pittan - Kurunila manna% (A petty chieftain) Also known as Pittankorran, this heroic chieftain was praised by Maruttuvan Tamotaranar, He was heroic in battle and bounteous towards bards. He was kind and gentle to solicitors of gifts but to his enemies he was tough as the anvil of the blacksmith (Puram.170). Vatama vannakkan Tamotaranar hails his invincible spear and his bright garlands (Puram.172). Marutanilanakanar refers to Pittan's lofty spear that vanquished his foes, by way of comparing it to the eyes of a heroine (Akam.77). Alamperic Cattanar also refers to his war-like nature and generosity to suppliants while referring to a certain heroine's tearful eyes, blue like the lilies in the pool at the hillside adjacent to Pittan's Horse-hill (Akam. 143).
Pittai - Pilavuntatu (That which is cloven)
Warlike youths fought valiantly in the battle happily receiving martial wounds from enemy swords that clove their bodies. (Puram.376:6/7).
Pitakai - Puntattu (Flower-plate)
Women knew about the advent of eventide in the cold season from the unfolding of the petals of the fragrant jasmine buds kept in flower" plates (Netu.39-41).
Pitar - Pinkaluttu (Nape of the back)
The   hare   frisking   about   in   the   hospitable rains everywhere accompanied by lightning bright as burnished copper when turned by a coppersmith. (Nan53:2,4),gues of wise men (Puram.235:ll,12). The heroineless storic in the western sea shore craving for the loach fish in Tonti in the east, you are desirous of attaining your beloved who is rare to get and far away from you; you are bound to suffer; that is your fate" (Kuru. 128:3-5). The good mother of the heroine said in grief thus when her daughteroung beloved"n a cold dewy day, the hero left us, while the owl hooted from the nemai  theirleaner"Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
